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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

Навчальну програму з дисципліни “Основи латинської мови з медичною термінологією” складено для вищих медичних (фармацевтичних) навчальних закладів І—ІІІ рівнів акредитації за спеціальністю 5.12010105 “Акушерська справа” відповідно до складових галузевих стандартів вищої освіти — ОКХ і ОПП, затверджених МОН України і МОЗ України в 2011 р., та навчальних планів 2011 р.

Специфічні етимологічні, лексикографічні та семантичні особливості медичної термінології, своєрідні характерні граматичні ознаки латинської мови, яка є синтетичною за своєю морфологічною структурою, на відміну від аналітичних іноземних мов, які вивчаються студентами-медиками, щоденне поповнення медичної лексики новими термінами є провідними і водночас промовистими аргументами на користь вивчення основ латинської мови з медичною термінологією в медичних вищих навчальних закладах. Ця дисципліна є актуальною настільки, наскільки вона забезпечує цілісну наукову картину структурно-семантичних механізмів та словотворчих тенденцій формування анатомічних, клінічних та фармацевтичних термінів, а також їхнього прагматичного використання і функціонування в медичній практиці. На дисципліну навчальним планом відведено 81 год, з них 48 — практичні заняття, 33 — самостійна робота студентів.
Раціональне та ефективне використання відведеного часу на вивчення теоретичних положень у поєднанні з якісним виконанням тренувальних вправ пізнавального спрямування є вагомим чинником досягнення кінцевої мети занять — усвідомленого використання студентами медичної термінології як у навчальному, так і професійному мовленні. Власне від цього залежатиме певною мірою і якість медичного обслуговування, і правильність виконання процедур, і прийняття рішень щодо виконання дій, пов’язаних з акушерською практикою. У досягненні такої мети і полягає основна значимість та окреслюється роль дисципліни в підготовці акушерок.

Мотивація вивчення навчального матеріалу випливає насамперед з термінологічної спрямованості процесу вивчення предмета, яка потребує систематичного, добре продуманого та виваженого забезпечення студентів пізнавально-дидактичними матеріалами. Такими матеріалами є систематизовані добірки греко-латинських початкових та кінцевих термінотворчих елементів, коренів та основ слів у відповідних підручниках, посібниках, довідниках, глосаріях, а також у словниках, енциклопедіях. Необхідність вивчення парадигм відмінювання іменників, узгодження прикметників з іменниками у роді, числі та відмінку, вживання дієслів у наказовому й умовному способах та ознайомлення водночас з іншими граматичними темами зумовлена практичною потребою розуміння як анатомічних, так і фармацевтичних термінів для компетентного та кваліфікованого їхнього використання у професійному мовленні та в процесі виписування рецептів. Цілеспрямоване вивчення основних латинсько-грецьких еквівалентів (дублетів, відповідників), які пов’язані з клінічною термінологією, настільки потрібне, наскільки це вимагається освітньо-кваліфікаційними характеристиками (ОКХ) та освітньо-професійними програмами (ОПП) підготовки молодших фахівців.

У процесі вивчення основ латинської мови з медичною термінологією чітко простежується міждисциплінарна інтеграція як у вимірі часу (впродовж усього курсу навчання), так і в площині простору (це проявляється у змісті використовуваних підручників, словників) та в площині руху (самостійний вибір викладачами найефективніших форм і методів навчання, доцільне використання додаткових джерел, надавання пріоритету тій чи іншій тематиці термінології і т. ін.).

Вивчення предмета закінчується диференційованим заліком. 

Після вивчення дисципліни студенти повинні знати:

· латинську азбуку; основні правила читання латинських слів; орфографічні та фонетичні особливості дифтонгів та диграфів; місце наголосу в словах;

· відмінні ознаки чотирьох дієвідмін дієслів та п’яти відмін іменників; граматичні категорії дієслів (час, спосіб, стан, дієвідміни, особові закінчення в однині та множині), іменників (рід, число, відмінок, відміни, відмінкові закінчення в однині та множині); прикметник (узгодження прикметників з іменниками в роді, числі та відмінку, ступені порівняння прикметників); особливості вживання прислівників у медичних термінах; місцезнаходження підмета та присудка в простому реченні згідно вимог синтаксису; парадигми відмінювання іменників та прикметників в однині і множині в тій мірі, наскільки це потріб​но, насамперед для написання рецептів та розуміння анатомічної та клінічної термінології;

· основні особливості хімічної номенклатури латинською мовою (назви металів, газів, солей, кислот);

· назви складових частин рецепта латинською мовою;

· значення приблизно шести сотень термінів та терміноелементів.

· частотні відрізки у назвах лікарських засобів.

Студенти повинні вміти:

· правильно читати та записувати медичні терміни;

· виписувати рецепти;

· записувати дієслова в наказовому та умовному способах (modus imperativus, modus conjunctivus), вживати дієслова в теперішньому часі дійсного способу активного та пасивного станів;

· проводити декодування назв лікарських засобів, знаходячи частотні відрізки та пояснюючи їх значення

· проводити декодування медичних термінів за допомогою методу зіставлення смислу структурних терміноелементів та конструювань медичних термінів з відомих, заздалегідь заданих значень компонентів рідною мовою.

Студенти мають бути поінформовані про:

· основні історичні віхи та етапи становлення й розвитку латинської мови та її вплив на формування романських та інших мовсвіту;
· класифікацію прийменників згідно вживання після них іменників у Accusativus чи Ablativus;

· вживання латинських і грецьких словотворчих компонентів в іноземних мовах та в різних науках;

· високу активність, частоту вживання та генеруючу (породжуючу) життєздатність латинських та грецьких словотворчих елементів у процесі повсякденного виникнення неологізмів та нових технічних і медичних термінів.

Тематичний план
	№ з/п
	Тема
	Кількість годин

	
	
	Загальний обсяг
	Теоретично-практичні заняття
	Самостійна робота

	1
	Вступ. Латинська азбука. Правила читання. Поняття  про наголос у латинських словах
	6
	4
	2

	2
	Дієслово. Наказовий та умовний способи дієслів. Активний та пасивний стан
	8
	4
	4

	3
	Іменники першої відміни. Структура рецепту. Систематизація прийменників згідно правил керування
	6
	4
	2

	4
	Чоловічий та середній рід іменників другої відміни. Хімічна номенклатура. Частотні відрізки у назвах ліків
	11
	4
	7

	5
	Прикметники першої групи. Узгодження прикметників з іменниками.
	4
	2
	2

	6
	Третя відміна іменників. Іменники чоловічого роду. Приголосний тип відмінювання
	4
	2
	2

	7
	 Іменники жіночого роду третьої відміни. Приголосний тип відмінювання
	4
	2
	2

	8
	Іменники середнього роду третьої відміни. Голосний та змішаний тип відмінювання
	2
	2
	—

	9
	Прикметники другої групи
	4
	2
	2

	10
	Четверта відміна іменників. П’ята відміна іменників
	4
	2
	2

	11
	Скорочення у рецептах
	2
	2
	—

	12
	Ступені порівняння прикметників першої та другої групи. Прислівники. Ступені порівняння прислівників
	6
	2
	4

	13
	Клінічна термінологія
	20
	16
	4

	
	Усього
	81
	48
	33


Примітка. Години для самостійної роботи студентів розподіляють за темами предметні (циклові) методичні комісії навчальних закладів.
ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ

	№ з/п
	Тема
	Кількість годин

	1
	Походження мови. Відомості з історії  латинської мови, її  роль у створенні медичної термінології для акушерок
	2

	2
	Дієслово. Умовний спосіб. Утворення. Вживання  в рецепті
	4

	3
	Переклад рецептів. Оформлення латинської частини рецептів
	6

	4
	Хімічна номенклатура. Назви хімічних елементів, кислот, оксидів та основ. Вживання у рецептах
	2

	5
	Частотні відрізки. Їх значення, особливості написання
	3

	6
	Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа іменників. Утворення складних медичних термінів
	8

	7
	Прислівники. Ступені порівняння прислівників
	2

	8
	Числівники. Числівники-префікси в медичній термінології. Використання числівників у рецептах
	2

	9
	Переклад повністю членороздільних клінічних термінів. Конструювання та декодування клінічних термінів, що вживаються у професійній діяльності акушерки
	4

	
	Усього
	33


ЗМІСТ
Тема 1. Вступ. Латинська азбука. Правила читання. Наголос у латинських словах
Теоретично-практичні заняття
Вступ. Значення латинської мови для професійної діяльності акушерок. Відомості з історії латинської мови. Латинська азбука. Правила читання голосних та приголосних. Правила читання диграфів та дифтонгів. Читання складних сполучень приголосних та голосних типу ngu + голосна, qu + голосна та ін. Наголос у латинській мові. Правила наголосу у латинських словах.

Практичні навички: 

· читати й записувати латинською мовою слова, в яких, крім інших приголосних і голосних, трапляються голосні y, і та приголосні g, h, c, k, s, z; 

· читати й записувати​ слова, в яких трапляються дифтонги ае, ое, диграфи ch, ph, rh, th та сполучення літер qu +голосна, ngu + голосна, ti + голосна та ін. 

· правильно ставити наголос у латинських словах.

Самостійна робота 

1. Походження мови. 

2. Відомості з історії латинської мови, її роль у створенні медичної термінології для акушерок.
Тема 2. Дієслово. Наказовий та умовний способи дієслів. Активний та пасивний стан
Теоретично-практичні заняття

Дієслово. Дієвідміни. Наказовий та умовний спосіб дієслів. 

Сентенції та прислів’я. Noli nocere. Debes ergo potes. Bene dignoscitur, bene curantur.

Практичні навички:
· записувати дієслова чотирьох дієвідмін у наказовому способі;

· розрізняти закінчення третьої особи однини і множини в Praesens indicativi activi (-t, -nt) і в Praesens indicativi passivi   (-tur, -ntur).
Самостійна робота 

1. Дієслово. Умовний спосіб. Утворення. 

2. Вживання  в рецепті.
Тема 3. Іменники першої відміни. Структура рецепту. Граматичне оформлення рецептів. Систематизація прийменників згідно з правилами керування
Теоретично-практичні заняття

Словникова форма іменників п’яти відмін. Граматичні категорії іменника. Іменники першої відміни. Неузгоджене означення. Парадигма відмінювання іменників першої відміни в однині та множині. Систематизація прийменників згідно граматичного явища керування. 

Рецепт та його складові частини. Граматичне виписування рецептів. Прості та складні рецепти. Поняття про remedium basis, remedium adjuvans, remedium corrigens та remedium constituens. Основні фармацевтичні терміноелементи й скорочення. Лікарські форми.

Сентенції та прислів’я. Repetitio est mater studiorum. Non est medicina sine lingua Latina. 
Практичні навички:
· записувати іменники п’яти відмін у Nominativus і Genetivus singularis і pluralis; 

· записувати іменники першої відміни у Genetivus, Accusativus і Ablativus singularis і pluralis; 

· перекладати неузгоджені означення типу aqua Menthae, gemma Betulae і т. п.;
· правильно оформляти рецепти щодо граматики та орфографії;

· назвати ті частини рецепта, які оформляються латинською мовою.

Самостійна робота
1. Переклад рецептів. Оформлення латинської частини рецептів.
Тема 4. Чоловічий та середній рід іменників другої відміни. Хімічна номенклатура. Частотні відрізки у назвах ліків
Теоретично-практичні заняття

Друга відміна іменників. Словникова форма таких іменників. Іменники другої відміни чоловічого й середнього роду та особливості їх відмінювання. 

Хімічна номенклатура(опрацьовується самостійно. Контроль проводиться на наступному занятті). Частотні відрізки у назвах лікарських засобів.

Сентенції та прислів’я. Per aspera ad astra.

Практичні навички:
· записувати іменники другої відміни чоловічого роду в Genetivus, Accusativus і Ablativus singularis і pluralis; 

· провідміняти іменник середнього роду другої відміни в однині та множині;
· знаходити частотні відрізки у назвах лікарських засобів та пояснювати їх значення;

· правильно писати назви ліків.

Самостійна робота
1. Хімічна номенклатура. Назви хімічних елементів, кислот, оксидів та основ.

2. Частотні відрізки. Їх значення. Особливості написання. 
Тема 5. Прикметники першої групи. Узгодження прикметників з іменниками
Теоретично-практичні заняття

Прикметники першої групи. Узгодження прикметників з іменниками у роді, числі та відмінку. 

Сентенції та прислів’я. Ars longa, vita brevis. Mens sana in corpore sano.
Практичні навички:
· узгоджувати прикметники з іменниками у роді числі та відмінку.

Самостійна робота
1. Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа прикметників. Утворення складних медичних термінів.
Тема 6. Третя відміна іменників. Іменники чоловічого роду. Приголосний тип відмінювання
Теоретично-практичні заняття

Третя відміна іменників. Особливості словникової форми іменників третьої відміни. Закінчення іменників чоловічого роду у Nominat vus singul-aris. Парадигма відмінювання іменників, які належать до приголосного типу відмінювання. Визначення основи рівноскладових та нерівноскладових іменників.
Сентенції та прислів’я. Dura necessitas. Dura lex, sed lex. O sancta simplicitas.
Практичні навички:
· розрізняти іменники третьої відміни за словниковою формою;

· провідміняти іменники чоловічого роду третьої відміни в однині та множині за приголосним типом відмінювання;
· визначати основу рівноскладових та нерівноскладових іменників.
Самостійна робота
1. Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа іменників. 

2. Утворення складних медичних термінів.
Тема 7. Іменники жіночого роду третьої відміни. Приголосний тип відмінювання.

Теоретично-практичні заняття

Іменники жіночого роду третьої відміни. Винятки іменників жіночого роду: sanguis, nis m, pulvis, ěris m та ін. 

Сентенції та прислів’я. Labor est etiam ipsa voluptas. In angusto spes est. Ignis et aqua interdicto. Honest est cum virtute vivěre.

Практичні навички:
· провідміняти в однині та множині іменник жіночого роду третьої відміни за приголосним типом відмінювання.
Самостійна робота 

1. Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа іменників. 

2. Утворення складних медичних термінів.
Тема 8. Іменники середнього роду третьої відміни. Голосний та змішаний тип відмінювання
Теоретично-практичні заняття

Іменники середнього роду третьої відміни. Голосний та змішаний типи відмінювання іменників третьої відміни. Виписування рецептів, у яких використовуються іменники третьої відміни flos, -oris m; semen, seminis n; elixir, iris n; liquor, -oris m; Sulfur, uris n та ін. 

Сентенції та прислів’я. Tempus edax r-erum. Praeteritum tempus nunquam revertitur. Ex nuce fit cirylus.

Практичні навички:
· провідміняти іменники середнього роду третьої відміни в однині та множині за приголосним, голосним (із закінченнями у Nom. sing. -е, -al, -ar) та за змішаним типами відмінювання.
Самостійна робота
1. Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа іменників. 

2. Утворення складних медичних термінів.
Тема 9. Прикметники другої групи
Теоретично-практичні заняття

Прикметники другої групи, особливості їхньої класифікації та відмінювання. Сентенції та прислів’я. Si gravis, brevis, si longus levis. Sine amicis vita tristis esset.

Практичні навички:
· узгодити та провідміняти прикметники другої групи з іменниками першої, другої та третьої відмін.

Самостійна робота
1. Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа прикметників. 

2. Утворення складних медичних термінів.
Тема 10. Четверта відміна іменників. П’ята відміна іменників
Теоретично-практичні заняття

Четверта відміна іменників. П’ята відміна іменників. Словникова форма іменників четвертої, п’ятої відміни. Парадигма відмінювання таких іменників в однині та множині. Узгодження іменників з прикметниками.
Сентенції та прислів’я. Exitus letalis. Pulchra res homo est si homo est.
Практичні навички:
· провідміняти іменники четвертої та п’ятої відміни в однині та множині;
· узгоджувати прикметники з іменниками IV та V відміни

Самостійна робота
1. Переклад термінів. Робота зі словником. Визначення відміни, основи, числа іменників. 

2. Утворення складних медичних термінів.
Тема 11. Скорочення в рецептах
Теоретично-практичні заняття

Виписування рецептів із вживанням рецептурних скорочень.

Практичні навички:
· виписувати рецепти зі скороченнями за правилами рецептурних скорочень.

Тема 12. Ступені порівняння прикметників першої та другої груп. Прислівники. Ступені порівняння прислівників
Теоретично-практичні заняття

Ступені порівняння прикметників, прислівників. Використання прикметників та прислівників різних ступенів порівняння в анатомічній та фармацевтичній термінології. Особливості відмінювання прикметників у вищому та найвищому ступенях порівняння. Виписування рецептів.

Сентенції та прислів’я. Bonum esse melius est quam divitem esse. Graviss mum est imperium consuetud nis. Ut quisque est doctissimus, ita est modestissimus.

Практичні навички:
· утворювати вищий та найвищий ступені порівняння прикметників, наприклад longus, a, um — longior, -ius — longissimus, a, um; celer, eris, ere — celerior, celerius — celerrimus, a, um. 

· розрізняти прислівники в реченнях та утворювати ступені порівняння прислівників;
· виділяти латинським та грецьким числівники-префікси у медичній термінології;

· грамотно використовувати числівники, прислівники в рецепті.

Самостійна робота 

1. Прислівники. Ступені порівняння прислівників.
2. Числівники. Числівники-префікси в медичній термінології. Числівники в рецепті. 

Тема 13. Клінічна термінологія.

Теоретично-практичні заняття

Структурні типи клінічних термінів. Багатослівні клінічні терміни, терміни-словосполучення. Префіксація у словотворі. Греко-латинські дублети. Початкові та кінцеві терміноелементи. Опрацювання  теми про словотвір та терміноелементи. Латинські та грецькі префікси hyper-, hypo-, infra-, inter-, sub-, endo- та ін. у наукових термінах. 

Латинсько-грецькі дублети дієслів  та приклади їх вживання в медичній термінології, наприклад:

galactorrhoea, topographia і т. ін.

Латинсько-грецькі дублети та кінцеві терміноелементи іменників першої, другої та третьої відміни, наприклад salpingitis, mastitis, colporrhaphia, metrotonia, hysteroptosis, oophoritis, mastoptosis, endometrіtis і та ін. 
Основні греко-латинські дублети прикметників першої та другої групи: macromastia, microchirurgia, leucaemia та ін.

Декодування та конструювання медичних термінів. 

Практичні навички:
· декодувати (розшифровувати) значення медичних термінів та будувати їх за допомогою заданих префіксів, грецько-латинських дублетів та кінцевих терміноелементів.

Самостійна робота
1. Переклад повністю членороздільних клінічних термінів. Конструювання та декодування клінічних термінів, що вживаються в професійній діяльності акушерки. 
ПЕРЕЛІК ПРАКТИЧНИХ НАВИЧОК

1. Правильно читати і писати латинські та греко-латинські терміни з буквою у та грецькими диграфами.

2. Правильно визначати довготу і короткість голосних.

3. Правильно ставити наголос у латинських словах.

4. Утворювати наказовий спосіб дієслів.

5. Грамотно вживати в рецептах дієслова в наказовому способі однини і множини.

6. Перекладати речення з дієсловами у 3-й особі однини і множини теперішнього часу активного та пасивного стану та з дієсловом бути в таких формах.

7. Визначати основу та відміну іменників.

8. Правильно будувати й перекладати терміни з неузгодженим означенням і вживати їх у родовому відмінку однини й множини.

9. Утворювати терміни у формах знахідного й орудного відмінків однини та множини, а також знати прийменники.

10. Грамотно читати і виписувати рецепт.

11. Володіти загальноприйнятими рецептурними скороченнями.

12. Грамотно оформляти рецепт, перекладати латинську частину рецепта з рецептурними скороченнями і без них.

13. Латина як мова міжнарод​ної наукової термінології. Аналізувати складні слова за їх терміноелементами.

14. Виводити значення слова та значення його формотвірних частин.

15. Будувати медичні терміни за допомогою префіксів, суфіксів і греко-латинських терміноелементів.

16. Правильно писати назви лікарських речовин і препаратів із частковими відрізками.

17. Визначати рід іменників.

18. Правильно писати назви лікарських речовин і препаратів з частковими відрізками.

19. Будувати медичні терміни у формах називного й родового відмінків однини і множини, а також із прийменниками.

20. Володіти хімічною номенклатурою. Утворювати назви оксидів і солей.

21. Правильно вживати хімічні назви в рецептах.

22. Правильно писати і визначати словникову форму іменників ІІІ відміни.

23. Визначати рід іменників III відміни.

24. Знаходити основу іменників III відміни.

25. Грамотно читати й уміти визначати основу рівноскладових та нерівноскладових іменників.

26. Ставити іменник III відміни у формі родового відмінка од​нини і множини.

27. Узгоджувати прикметники другої групи з іменниками трьох відмін.

28. Правильно вживати прикметники другої групи в родовому відмінку, зокрема в рецептах.

29. Визначати форму іменників IV та V відміни.

30. Уміти застосовувати іменники у формі родового відмінка однини і множини.

31. Узгоджувати прикметники з іменниками IV та V відміни.

32. Узгоджувати та вживати вищий і найвищий ступені порівняння прикметників в анатомічних та фармацевтичних термінах.

33. Розуміти і грамотно використовувати числівники, займенники та прислівники в рецепті.

34. Розуміти й перекладати прийменники та сполучники в підручниках і довідниках.

Перелік питань до диференційованого заліку

Фонетика

1. Назвіть голосні та приголосні літери латинської азбуки.

2. Які ви знаєте правила читання літери с? Наведіть приклади.
3. Як читається сполучення літер rh, ch, ph, th? Наведіть приклади.

4. Як потрібно читати дифтонги у латинських словах? Наведіть приклади.

5. Як читаються сполучення літер ngu, qu, ti + голосна? Наведіть приклади.

6. Як називається запозичена із старогрецької мови літера y, як вона читається і які префікси та корені з нею вам відомі? Наведіть приклади.

7. Вказівники грецького походження слів.

8. Правила наголосу в латинських словах.

Морфологія та словотворення

1. Правила утворення наказового способу дієслів.

2. За якими ознаками розрізняються дієвідміни дієслів і чи мають ці ознаки якесь відношення до правильного граматичного оформлення рецептів?

3. За якою основною ознакою розрізняються іменники п’ятьох​ відмін? Наведіть приклади словникової форми іменників першої відміни.

4. Для чого потрібно знати парадигми (відмінкові закінчення) іменників усіх відмін? Чи до однієї відміни та частини мови належать слова latus, oculus, spiritus, corpus, senectus? Обґрунтуйте відповідь.

5. Яке пояснення розбіжності відмінкових закінчень слова oll-a у таких реченнях: Aqua in oll-a est. Infundite aquam in ollam?

6. Чому поміж іменників другої відміни ми звертаємо увагу на винятки? Яке відношення мають винятки іменників стосовно їхнього роду до правила узгодження прикметників з іменниками в разі їхнього відмінювання?

7. Наведіть приклади застосування назв металів, газів, кислот у рецептах.

8. Що ви знаєте про компоненти складних рецептів? Які складові частини рецептів вам відомі? Які частини рецептів оформляються латинською мовою?

9. Ознаки іменників 3 відміни.

10. Рівноскладні, нерівноскладні, односкладні іменникі.

11. Чим відрізняються приголосний, голосний та змішаний типи відмінювання іменників третьої відміни? Чому в родовому відмінку множини іменників третьої відміни трапляються закінчення -um та -ium? Cf.: rhizomatum, apium.

12. Які іменники четвертої та п’ятої відмін найчастіше вживаються в рецептах? Наведіть приклади запису таких слів у родовому відмінку однини та множини.

13. Неузгоджене означення.

14. Скорочення у рецептах. Правила скорочень.

15. Чим відрізняються прикметники другої групи від прикметників першої групи? Наведіть приклади вживання прикметників двох груп в анатомічній та фармацевтичній термінології. Правила узгодження прикметників з іменниками.

16. На що вказують у назвах препаратів такі словотворчі компоненти: -sulf-, -thio-, -zid-, -dol-, -cillin-? Назвіть принаймні один препарат з цими компонентами.

Клінічна термінологія

1. Які медичні терміни, у котрих вживаються такі грецькі корені, як graph-, scop-, phag-, streph-, ви можете назвати? Наведіть латинські еквіваленти до цих коренів.

2. Які медичні терміни, у котрих вживаються такі грецькі корені, як mast-, bio-, hydr-, physi-, ви можете назвати? Наведіть латинські еквіваленти до цих коренів.

3. Назвіть кінцеві терміноелементи, які означають вирізання, розширення, наука, схильність. Назвіть медичні терміни з цими кінцевими терміноелементами.

4. Назвіть медичні терміни, в яких вживаються кінцеві терміноелементи, що означають опущення органа, розрив судини чи органа, звуження, утворення.

5. Утворіть за допомогою грецьких коренів, які означають жовч, молоко, гній (відмерлі лейкоцити), час медичні терміни. Поясніть їхнє значення та назвіть їхні латинські еквіваленти.

6. Декодуйте медичні терміни osteomyelitis, hysterectomia, cholelithiasis. Поясніть, що ці терміни означають.

7. Побудуйте медичні терміни з наведених української мовою компонентів: м’яз + запалення; жінка + наука; вода + лікування. Поясніть, що ці терміни означають.

8. Які префікси та суфікси мають значення “зниження” чи “зменшення”, “запалення”, “між, проміж”, “пухлина”, “патологічний стан”? Надайте приклади.
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